Mississippi Court Clerk’s Guide
For Locating an Interpreter
For Limited English Proficiency (LEP) Cases

The Administrative Office of Courts (“AOC”) is the entity charged with certifying foreign language
interpreters for the State of Mississippi. The AOC website is being updated to include all pertinent information
regarding the certification and availability of foreign language interpreters:

https://courts.ms.gov/aoc/courtinterpreter/courtinterpreter.php

Appointing an interpreter is a matter of judicial discretion. It is the responsibility of the court to determine
whether a participant in a legal proceeding has a limited ability to understand and communicate in English. Once
the judge has determined the language needed and has entered an order for an interpreter to be appointed, an
interpreter should be located with the following preferences: (1) CERTIFIED; (2) REGISTERED; (3) NON-
CREDENTIALED.

Certified interpreters have passed all examinations and criteria promulgated by the AOC for certification.
Registered interpreters are waiting to take the oral performance examination. Non-credentialed interpreters have
either not been tested or have not passed any exam.

A non-credentialed interpreter should only be appointed upon a finding that diligent, good faith efforts to
obtain a certified or registered interpreter have been made and none has been found to be reasonably available.
Be very careful when using non-credentialed interpreters. There is a high possibility of interpreting errors,
unintentional or not, that can directly affect the outcome of the case.

There are numerous resources to guide you and your staff when dealing with LEP individuals. Some of
these resources are listed below:

Limited English Proficiency: A Federal Interagency Website:  http://www.lep.gov/index.htm

Department of Justice:  http:/www.justice.gov/crt/about/cor/coord/titlevi.php

For questions or concerns, contact:

Lisa Counts, Deputy Director
Administrative Office of Courts
P.O.Box 117

Jackson, Mississippi 39205

Telephone:  (601) 359-3470
Electronic Mail: lcounts@courts.ms.gov
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[ ] Croatian Govorim hrvatsKki
[] Czech Mluvim Cesky
[ ] bDutcn Ik spreek het Nederlands

[ ] English I speak English

1




Language Identification Flashcard

[] Farsi AS (o T OB O
[ French Je parle francgais|

[] German Ich spreche Deutsch|

[ ] Greek MiIAw Ta eAANVIKA

[] Haitiancreole M pale kreyol ayisyen

[ ] Hindi ﬂﬁtﬁa’[mél

[] Hmong Kuv has lug Moob
[ ] Hungarian Beszélek magyarul
[] Mocano Agsaonak ti llokano
(] italian Parlo italiano|

[ yapanese oz HOARGE 2 ahi ¥
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L] Laotian 298)U1INWIRNINIO
D Polish MC')WI

e po polsku
[] Portuguese Eu falo portugués do Brasil

(for Brazil)

] Portuguese Eu falo portugués de Portugal

(for Portugal)
[[] Romanian Vorbesc romaneste

[] Russian 51 TOBOPIO ITO-pYyCCKU

[] serbian Ja TOBOpUM CPIICKH

L[] siovak Hovorim po slovensky

[ ] Spanish Yo hablo espafiol

[ ] somali Waxaan ku hadlaa af-Soomaali
[ ] Tagalog Marunong akong mag-Tagalog

[ Thai WA= Tng
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[] Tongan Maaka 'i he puha ni kapau oku ke lau
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[] Urdu st Uy st 2

L] vietnamese  T3i noi tiéng Viét
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EI American Sign Language




